
9. pielikums *
PIEKĻUVE TIR PROCEDŪRAI
I daļa
ATĻAUJA APVIENĪBĀM IZSNIEGT TIR KARNETES
Minimālie nosacījumi un prasības
1. Minimālie nosacījumi un prasības apvienībām, lai tās varētu saņemt Līgumslēdzēju pušu atļauju izsniegt TIR karnetes un rīkoties kā galvotājas saskaņā ar Konvencijas 6. pantu.
a) Apliecinājums, ka vismaz vienu gadu iestāde ir darbojusies kā reģistrēta apvienība, pārstāvot transporta nozares intereses.
1. punkta a) apakšpunkta paskaidrojums*
9. I 1. a) Reģistrēta apvienība.
9. pielikuma I daļas 1. punkta a) apakšpunkts attiecas uz organizācijām, kas ir iesaistītas starptautiskajā preču tirdzniecībā, tostarp uz tirdzniecības kamerām.
b) Apliecinājums, ka apvienībai ir stabils finansiālais stāvoklis un organizatoriskās spējas, lai nodrošinātu Konvencijā noteikto saistību izpildi.
c) Apliecinājums, ka apvienības personālam ir nepieciešamās zināšanas Konvencijas pareizai piemērošanai.
d) Apliecinājums, ka apvienības darbībā nav konstatēti nopietni vai atkārtoti muitas vai nodokļu tiesību aktu pārkāpumi.
e) Rakstisks nolīgums vai cits juridisks dokuments starp apvienību un tās Līgumslēdzējas puses kompetentajām iestādēm, kurā šī apvienība ir reģistrēta. Apliecinātu rakstiskā nolīguma vai cita juridiskā dokumenta kopiju, ja nepieciešams, pievienojot apliecinātu tulkojumu angļu, franču vai krievu valodā, nodod TIR izpildpadomei. TIR izpildpadomi nekavējoties informē par visiem grozījumiem rakstiskajā nolīgumā vai citā juridiskajā dokumentā.
f) Apņemšanās rakstiskajā nolīgumā vai citā e) apakšpunktā minētajā juridiskajā dokumentā par to, ka apvienība
i) ievēro Konvencijas 8. pantā noteiktās saistības;
ii) piekrīt Līgumslēdzējas puses noteiktajai maksimālajai summai par vienu TIR karneti, ko saskaņā ar Konvencijas 8. panta 3. punktu drīkst prasīt no apvienības;
iii) pastāvīgi un jo īpaši, pirms tā pieprasa izsniegt personām atļauju piekļūt TIR procedūrai, pārbauda šo personu atbilstību minimālajiem nosacījumiem un prasībām, kas ir noteikti šā pielikuma II daļā;
iv) sniedz galvojumu par visām saistībām, kas valstī, kurā tā ir reģistrēta, ir radušās, izmantojot darbībām TIR karnetes, kuras izsniegusi šī apvienība vai ārvalstu apvienības, kas ir tās pašas starptautiskās organizācijas filiāles, kurā ir pati apvienība;
v) apdrošina savas saistības apdrošināšanas sabiedrībā, apdrošinātāju grupā vai finanšu institūcijā atbilstīgi tam, kā to nosaka tās Līgumslēdzējas puses kompetentās iestādes, kurā šī apvienība ir reģistrēta; apdrošināšanas vai finanšu garantiju līgums(-i) attiecas uz visām apvienības saistībām, kas rodas, izmantojot darbībām TIR karnetes, kuras izsniegusi šī apvienība vai ārvalstu apvienības, kas ir tās pašas starptautiskās organizācijas filiāles, kurā ir pati apvienība.
 Termiņš, kurā paziņo par apdrošināšanas vai finanšu garantijas līguma(-u) izbeigšanu, nav īsāks par termiņu, kurā paziņo par rakstiskā nolīguma vai cita e) apakšpunktā minētā juridiskā dokumenta izbeigšanu. Apliecinātu apdrošināšanas vai finanšu garantijas līguma(-u) un šā (šo) līguma(-u) grozījumu kopiju, tostarp, ja nepieciešams, pievienojot apliecinātu tulkojumu angļu, franču vai krievu valodā, nodod TIR izpildpadomei.
Komentārs par 2. punkta f) apakšpunkta v) daļu
a) Saskaņā ar UNECE dokumentu TRANS/WP.30/R.195 attiecībā uz starptautisko apdrošināšanas sistēmu, kuru savu apvienību uzdevumā pārvalda Starptautiskā Autotransporta savienība (IRU), katrai apvienībai ir jāiesniedz katras Līgumslēdzējas puses kompetentajām iestādēm apliecināts pilna teksta noraksts tam vispārējam apdrošināšanas līgumam, kas noslēgts starp starptautiskiem vispārējiem apdrošinātājiem (3. līmenis), no vienas puses, un katru IRU apvienību kā labuma guvēju, no otras puses. Šis līgums, kuru jāparaksta starptautisko apdrošinātāju, apvienību un IRU pārstāvim, attiecas uz visām saistībām, ko apvienībām ir noteikušas kompetentās iestādes, un tajā ietver visus apdrošināšanas nosacījumus, termiņus un iespējamos apdrošināšanas līguma izbeigšanas iemeslus. Šis vispārējais apdrošināšanas līgums ir vienāds visām valsts apvienībām, kas ietilpst TIR sistēmā. Ja Konvencijas vienas Līgumslēdzējas puses tiesību akti aizliedz valsts apvienībām kā apdrošinājuma ņēmējām slēgt šādu vispārēju apdrošināšanas līgumu, izņēmuma gadījumā ir pieļaujams, ka šādu vispārēju apdrošināšanas līgumu ar starptautiskajiem apdrošinātājiem savā, savu apvienību un trešo pušu vārdā uz pagaidu termiņu slēdz un paraksta IRU pārstāvji. Šis pagaidu noteikums neizmaina galvotāju apvienību pienākumus, kas ir noteikti Konvencijā.
b) Katras Līgumslēdzējas puses kompetentās iestādes nekavējoties iesniedz TIR izpildpadomei a) apakšpunktā minētā vispārējā apdrošināšanas līguma apliecinātas un apstiprinātas kopijas, kā arī apliecinātas kopijas tam rakstiskam nolīgumam vai citam juridiskam dokumentam, kas ir noslēgts starp apvienību un Līgumslēdzējas puses kompetentajām iestādēm saskaņā ar Konvencijas 9. pielikuma I daļas 1. punkta e) apakšpunktu.
c) Apvienībām un IRU ir jāinformē katras Līgumslēdzējas puses kompetentās iestādes un TIR izpildpadome par visiem a) apakšpunktā minētā vispārējā līguma grozījumiem.
d) Par a) apakšpunktā minētā vispārējā apdrošināšanas līguma izbeigšanu paziņo sešus (6) mēnešus iepriekš {TRANS/WP.30/AC.2/51, 17. un 19. punkts; TRANS/WP.30/AC.2/49, 2. pielikums; TRANS/WP.30/1998/17, 6.–9. punkts; TRANS/WP.30/1998/11, 32.–36. punkts; TRANS/WP.30/1998/7};
vi) ļauj kompetentajām iestādēm pārbaudīt visu dokumentāciju un kontus, kas ir saistīti ar TIR procedūras administrēšanu;
vii) piekrīt efektīvi risināt visus strīdus, kas rodas TIR karnešu neatbilstošas vai negodīgas izmantošanas dēļ;
viii) piekrīt, ka tiek anulēta TIR karnešu izsniegšanas atļauja, ja ir nopietni vai atkārtoti pārkāpti minimālie nosacījumi un prasības;
ix) precīzi izpilda tos lēmumus par personu izslēgšanu, kurus saskaņā ar Konvencijas 38. pantu un šā pielikuma II daļu ir pieņēmušas tās Līgumslēdzējas puses kompetentās iestādes, kurā šī apvienība ir reģistrēta; 
x) piekrīt pilnīgi izpildīt visus administratīvās komitejas un TIR izpildpadomes lēmumus, ciktāl tos ir apstiprinājušas tās Līgumslēdzējas puses kompetentās iestādes, kurā šī apvienība ir reģistrēta.
2. Līgumslēdzējas puses, kurā apvienība ir reģistrēta, anulē tai TIR karnešu izsniegšanas atļauju, ja ir nopietni vai atkārtot pārkāpti šie minimālie nosacījumi un prasības.
3. Saskaņā ar iepriekš minētajiem noteikumiem izsniegtā atļauja neierobežo apvienības pienākumus un saistības, kas noteikti Konvencijā.
4. Iepriekš minētie minimālie nosacījumi un prasības neierobežo Līgumslēdzējas puses tiesības noteikt papildu nosacījumus un prasības.
II daļa
ATĻAUJA FIZISKĀM UN JURIDISKĀM PERSONĀM IZMANTOT TIR KARNETES
Minimālie nosacījumi un prasības
1. Minimālie nosacījumi un prasības personām, kas vēlas saņemt piekļuvi TIR procedūrai.
a) Apliecinājums, ka personai ir regulāru starptautisko pārvadājumu pieredze vai vismaz spēja veikt šādus pārvadājumus (atļauja veikt starptautiskos pārvadājumus u. c.).
b) Stabils finansiālais stāvoklis.
c) Apliecinājums par nepieciešamajām zināšanām TIR Konvencijas piemērošanai.
d) Apliecinājums, ka persona nav nopietni vai atkārtoti pārkāpusi muitas vai nodokļu tiesību aktus.
e) Apvienībai adresēts rakstisks apliecinājums, kurā apstiprināta personas apņemšanās 
i) ievērot visas Konvencijā noteiktās muitas formalitātes nosūtītājā muitas iestādē, muitas iestādē ceļā un saņēmējā muitas iestādē; 
ii) maksāt Konvencijas 8. panta 1. un 2. punktā minētās summas, ja to nosaka kompetentās iestādes saskaņā ar Konvencijas 8. panta 7. punktu;
iii) ciktāl tas nav pretrunā valsts tiesību aktiem, atļaut apvienībām pārbaudīt personas atbilstību iepriekš minētajiem minimālajiem nosacījumiem un prasībām.
2. Apvienības un līgumslēdzēju pušu kompetentās iestādes var noteikt papildu vai stingrākus nosacījumus un prasības attiecībā uz piekļuvi TIR procedūrai, ja vien kompetentās iestādes nenolemj citādi.
Procedūra
3. Pamatojoties uz 1. un 2. punktā izklāstītajiem minimālajiem nosacījumiem un prasībām, Līgumslēdzējas puses saskaņā ar valsts tiesību aktiem nosaka kārtību, kāda piešķir piekļuvi TIR procedūrai.
3. punkta paskaidrojums.
9. II 3. Atļauju izsniegšanas komiteja.
Ir ieteicams izveidot valsts atļauju izsniegšanas komiteju, kuras sastāvā tiktu iekļauti kompetento iestāžu, apvienību un citu iesaistīto organizāciju pārstāvji  {ECE/TRANS/17/Amend. 19, stājies spēkā 1999. gada 17. februārī}.
4. Vienas nedēļas laikā no TIR karnetes izmantošanas atļaujas izsniegšanas vai anulēšanas dienas kompetentās iestādes nosūta TIR izpildpadomei datus par katru personu atbilstīgi pielikumā iekļautajam atļaujas veidlapas paraugam (AVP).
5. Apvienība katru gadu iesniedz atjauninātu sarakstu par visām personām, kurām līdz 31. decembrim ir izsniegtas atļaujas vai kuru atļaujas ir anulētas. Šo sarakstu iesniedz kompetentajām iestādēm nedēļas laikā pēc 31. decembra. Kompetentās iestādes pārsūta saraksta kopiju TIR izpildpadomei.
6. Atļauja piekļūt TIR procedūrai neietver tiesības saņemt no apvienības TIR karnetes.
7. Atļauja personai izmantot TIR karnetes saskaņā ar iepriekš minētajiem minimālajiem nosacījumiem un prasībām neierobežo Konvencijā noteiktos personas pienākumus un atbildību.
Komentāri par II daļu "Procedūra"
Kompetento iestāžu sadarbība.
 Saskaņā ar Konvencijas 9. pielikuma II daļu izsniedzot personai atļauju izmantot TIR karnetes, tās Līgumslēdzējas puses kompetentās iestādes, kuras teritorijā attiecīgā persona ir reģistrēta vai dzīvo, pienācīgi pārskata visu informāciju, ko tām par šīs personas nopietniem vai atkārtotiem muitas tiesību aktu pārkāpumiem paziņo cita Līgumslēdzēja puse atbilstīgi 38. panta 2. punktam. Lai Līgumslēdzēja puse spētu nodrošināt efektīvu lietas izskatīšanu attiecībā uz personām, kas ir reģistrētas vai dzīvo tās teritorijā, šādā paziņojumā iekļauj iespējami sīkāku informāciju {TRANS/WP.30/196, 76. punkts; TRANS/WP.30/200, 68. punkts; TRANS/WP.30/AC.2/67, 63. punkts un 3. pielikums}.
Vietējā pārvadātāja izslēgšana no TIR procedūras.
Lai izslēgtu no TIR procedūras valsts pārvadātāju, kas ir nopietni pārkāpis muitas tiesību aktus  tās valsts teritorijā, kurā viņš nedzīvo vai nav reģistrēts, muitas iestādēm ir ieteicams piemērot 6. panta 4. punkta un 9. pielikuma II daļas 1. punkta d) apakšpunkta noteikumus, nevis 38. panta 1. punkta noteikumus {TRANS/WP.30/196, 77. punkts; TRANS/WP.30/200, 68. punkts; TRANS/WP.30/AC.2/67, 63. punkts un 3. pielikums}.
ATĻAUJAS VEIDLAPAS PARAUGS (AVP)
Valsts: ...........................................

Apvienības nosaukums: ..................................................................

Kompetentā iestāde: ................................................................

	Aizpilda valsts apvienības un/vai kompetentās iestādes

	Identifikācijas numurs
	Personas(-u)/uzņēmuma vārds, uzvārds/nosaukums
	Uzņēmuma adrese
	Kontaktpersona un kontaktinformācija
(tālr., fakss un e-pasts)
	Uzņēmuma reģistrācijas numurs vai apliecības numurs u. c. *
	Iepriekšējās atļaujas anulēšanas datums **
	Atļaujas izsniegšanas datums **
	Atļaujas anulēšanass datums **
	Zīmogs/paraksts

	...
	
	
	
	
	
	
	
	

	...
	
	
	
	
	
	
	
	

	…
	
	
	
	
	
	
	
	


Par katru personu, kurai apstiprinātā apvienība pieprasa izsniegt atļauju, kompetentajām iestādēm ir pieejama vismaz šāda informācija:
- individuālais un unikālais identifikācijas (ID) numurs, ko personai ir piešķīrusi galvotāja apvienība (sadarbībā ar starptautisko organizāciju, kuras filiāle tā ir) atbilstīgi saskaņotam formātam; identifikācijas numura formātu nosaka administratīvā komiteja {ECE/TRANS/17/Amend. 26, stājies spēkā 2006. gada 1. aprīlī};
- personas(-u) vārds(-i), uzvārds(-i) un adrese(-s) vai uzņēmuma nosaukums un adrese (uzņēmumu apvienības gadījumā arī atbildīgo vadītāju vārds un uzvārds);
- kontaktpersona (fiziska persona, kura ir pilnvarota informēt muitas iestādes un apvienības par TIR operāciju), norādot pilnu tālruņa numuru, faksa numuru un e-pastu;
- komercreģistra numurs vai starptautisko pārvadājumu atļaujas numurs, vai cita informācija (ja tāda ir);
- informācija par iepriekšējās atļaujas anulēšanu, tostarp atļaujas anulēšanas datumu, tās ilgumu un veidu (attiecīgajā gadījumā);
Komentāri par atļaujas veidlapas paraugu (AVP)
Individuālā un unikālā identifikācijas (ID) numura formāts.
Administratīvā komisija ir izstrādājusi šādu TIR karnetes turētāja identifikācijas numuru personām, kurām ir izsniegta atļauja izmantot TIR karnetes saskaņā ar TIR Konvencijas 9. pielikuma II daļu:
“AAA/BBB/XX…X”,
kur "AAA" atbilstīgi Starptautiskās Standartizācijas organizācijas (ISO) klasifikācijas sistēmai ir trīs burtu kods tās valsts apzīmēšanai, kurā personai ir izsniegta atļauja izmantot TIR karneti. TIR Konvencijas Līgumslēdzēju pušu pilns valstu kodu saraksts tiek regulāri publicēts administratīvās komitejas darba kārtību un oficiālo paziņojumu pielikumos;
kur "BBB" ir trīsciparu kods valsts apvienības apzīmēšanai, kura izsniegusi personai TIR karnetes izmantošanas atļauju; šis kods atbilst klasifikācijas sistēmai, ko ir izstrādājusi attiecīgā starptautiskā organizācija, kuras filiāle ir šī apvienība, tādējādi ikviena valsts apvienība tiek nepārprotami identificēta. Pilns valstu apvienību kodu saraksts tiek regulāri publicēts administratīvās komitejas darba kārtību un oficiālo paziņojumu pielikumos;
kur "XX...X" ir kārtas numurs (ne vairāk par 10 cipariem), kas identificē personu, kurai ir izsniegta atļauja izmantot TIR karneti saskaņā ar TIR Konvencijas 9. pielikuma II daļu.  Identifikācijas numuru nevar izmantot atkārtoti pat tad, ja persona, kurai tas ir bijis piešķirts, vairs nav TIR karnetes turētāja {TRANS/WP.30/AC.2/218, 36. punkts un 2. pielikums; TRANS/WP.30/AC.2/77, 51. punkts un 3. pielikums}.
* {ECE/TRANS/17/Amend. 19, stājies spēkā 1999. gada 17. februārī}


* ja šāda informācija ir pieejama.


** attiecīgajā gadījumā.
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